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�∆ΗΓΙΑ Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗΣ
Πλευρική Λωρίδα - �άλυ�ας

FITTING INSTRUCTION

Side Runner - Steel

EINBAUANLEITUNG

Seitenschiene - Stahl

INSTRUCTION DE MONTAGE

Coulant latéral - Acier 

ISTRUZIONI PER L'USO

Pedana laterale - Acciaio 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Embellecedor lateral - Acero 

INSTRUÇOES DE MONTAGEM

Friso lateral - Aço 

MONTAGEHANDLEIDING

Zijdelingse treeplank - Staal
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The following instructions are valid for both sides of the 
vehicle.
Folgende Anweisungen gelten für beide 
Fahrzeugseiten.
Les instructions suivantes sont applicables aux deux côtés du
véhicule.
Les istruzioni seguenti sono valide per entrambe le fiancate
della Vettura.
Las siguientes instrucciones son válidas para ambos lados del
vehiculo.
As instruções a seguir aplicam-se a ambos os 
lados do veículo.
De volgende instructies zijn van toepassing op 
beide zijden van de auto.
�ι ακ�λ�υθες �δηγίες ισ�ύ�υν και για τις δύ� πλευρές τ�υ
��ήµατ�ς.
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In adverse camber conditions, it may be
necessary to remove load from vehicle
when locating the rear jack point.

Bei größerem Gefälle muß das Fahrzeug u.
U. entladen werden, bevor hinten der
Wagenheber angerbracht werden kann.

Lorsque la surface est bombée, il pourra
être nécessaire de vider le véhicule pour
localiser la partie arrière de l’encoche du
cric.

In condizioni di curvatura difficili, potrà
essere necessario rimuovere il carico dal
veicolo quando si solleva quest’ultimo con
un cricco.

En condiciones de bombeo, quizás se precise retirar la carga del vehículo cuando ase localice la
parte trasera del punto de elevación.

Em condições de cervatura desfavorável, pode ser necassário remover a carga do veículo para local-
izer a parte traseira do ponto de elevação.

Bij ongunstige welving van het wegoppervlak kan het nodig zijn de lading uit het voertuig te halen
alvorens de krik aan te brengen.


